
0 
 

 
 

  

APURINÃ BÁSICO PARA PRINCIPIANTES



1 
 

FICHA TÉCNICA 
 

Autores 
Raimundo Nonato Apurinã (Txiupyrỹry)  
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Passo 1: Apresentações 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Kaxiama: Kiripa pywãka? Qual é o seu nome? 

- Kirama: Nywãka Kirama nhitxawa. Meu nome é Kirama. 

- Kirama: Natukupa itxa pitha wãka apaka? E tu, qual teu nome? 

- Kaxiama: Nuta wãka kaxiama. O meu nome é Kaxiama. 

- Kirama: Nanhikiriparai? De onde tu és? 

- Kaxiama: Awysãmakiri nawa. Moro no Acimã. 

- Kirama: Kiripa pyry wãka? Qual o nome do teu pai? 

- Kaxiama: Mapiuty. Mapiuty. 

- Kirama: Kiripa pitha yry wãka apaka? E o teu pai, qual o nome dele? 

- Kaxiama: Makutxi inhaãka. Makutxi. 
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Passo 2: Saudação  
 

 

 

Katyma: Waikai nynyrymane! Olá, meu parente! 

Kimapury: Waikaranu nuta! Oi! 

Katyma: Natukupa pitxa? Como tu estás? 

Kimapury: Erekanu nuta. Estou bem. 

Katyma: Erekai pitha pakyny? E tu, como estás? 

Kimapury: Ary. Erekanu nuta apaka. Estou bem também. 
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Passo 3 – Falando sobre tempo e clima... 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Pakãky: Nanhikytapa watxa? Que horas são agora? 

- Katsupi: Watxa kikata ytyynykytapeka. Agora já é à tarde. 

- Pakãky: Ykypapanhiku watxa? Será que vai chover hoje?. 

- Katsupi: Ikipapytikaku watxa, kutxi mitaã apupeka. Vai chover sim, pois já 
estamos no inverno. 

- Pakãky: Ataũpytykara, kutxi watxa apuãtapeka. É verdade, o rio já está 
enchendo. 

- Katsupi: Mithaãry apukanapanu! Vai começar o inverno.. 

- Pakãky: Natuinha inhiniῖãpa pithe imarutatary? Como você sabe isso? 

- Katsupi: Kutxi ũparãa apukunhi. Kawãarỹã ytakyã 
awa ũparãa. 

Porque chove muito. Tem 
água até na varzea do 

igarapé. 
- Pakãky: Kutxi ithu katxĩkaryry! Faz muito frio! 

- Katsupi: Ary, Kasyry ynapakary. Katxῖkaryry awa. Sim, a lua passou, e já tem 
friagem. 

- Pakãky: Kitxakapirĩka kuna iia atuku itxary. 
Peerekaryã kutxi ykynyka ynary ũparãakata. 

Antigamente não era assim. A 
água era boa porque tudo 

tinha com a enchente. 
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- Katsupi: Ary, taũpytykara. É verdade. 

- Pakãky: Pithe aiata watxa? Você vai caçar hoje? 

- Katsupi: Kuna naiatapanhi watxa. Não vou caçar hoje. 

- Pakãky: Kitxakapirĩka kuna awary xamynaky. Antigamente não tinha 
espingarda. 

- Katsupi: kitxakapirĩka kymatãapitxi awary ywasaaky, No tempo dos antigos tinha 
flecha. 

- Pakãky: Katsỹarynanyra ukary nhikitxi ywasaaky. Antigamente quando tinha 
flecha de matar caça, só tinha 
fecha envenenada para matar 

caça. 

- Katsupi: Ary, kitxakamara awary katsỹtary. Antigamente nós tínhamos 
flecha. 

 

Vocabulário 
 

 

Tempo Clima 
De dia: pukamara. Inverno: mithaã 

Mês: hãty kasyry. Frio: katxῖkarypirĩka 

Mês que vem: hãty kasyryte. Verão: kamũῖ 

Hoje: watxa. Quente: kapataka 

Ano: kanany. Ventando muito: ῖtῖmany awata 

Amanhã: katana. Nublado: ipiãkaxititha 

Ano passado: hãty kanany napakary. Chover: ikipa 

Ano que vem: hãty kanany ỹkaky.  

Ontem: kyta.  

Mês passado: kasyry napakary.  

Anteontem: kyta mitxi.  

Depois de amanhã: katana pukatymaryty.  

Naquela época: ywasaaky.  

Antigamente: kitxakapirῖka.  
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Passo 4 – Falando sobre alimentação... 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ywyryky: Pithe nhipukutape? Tu já comeste? 

Atukatxipa: Kuna. Não. 

Ywyryke: Ary, Ãmu anhipukuta? Então, vamos comer? 

Atukatxipa: Ei Ary, ãmu! Sim! Vamos! 

Ywyryky: Kipa pitha putxithe nhikinhi? O que tu gostas de comer? 

Atukatxipa: Ximaky, nhikitxi xinhi, amãtyyry 
nhiputxita. 

Eu gosto de comer peixe, carne 
de caça e frutas. 

Ywyryky: Kiiximaky pyputxita? De que peixe tu gostas? 

Atukatxipa: Mamury, tũpare, amanury, paripa, 
kapynaxima, kukuixima. 

Matrinchã, pacu, sardinha, piau 
preto, tucunaré e jatuarana. 

Ywyryky: Nanhikiri pithe putxita amãtyyry? De quais frutas tu gostas? 

Atukatxipa: Kãũ, putxi, manga, kῖnhary, aũty, akanhi, 
kitxiti, tsapyryky, kawakury. 

Agaú, bacuri, manga, buriti, 
uxi, piquiá, patoá, açaí e 

bacaba. 

Ywyryky: Kiriparai pitha atxĩithe? Myytymanyty 
xiwapurynyrykanhi? 

Qual é o grupo, Myytymanyty ou 
Xiwapurynyry? 

Atukatxipa: Nuta myytymanyty. Eu sou Myytymanyty. 

Ywyryky: Kuna myytymanyty nhikary kapixi, miriti. 
Xiwapurynyry kuna nhikaru maiũpyra, 
iũku, puturu. 

O Myytymanyty não come coati 
e caititu. Já o Xiwapurynyry não 
come nambu encantado, nambu 

galinha e o nambuzinho uru. 

Atukatxipa: Awatapanhi nhipukury ynuwa manhikyty? Ainda tem comida que eles não 
comem? 

Ykywyryky: Awapanhika ximaky sytu awaenetakaru 
kuna nhika: ãkitixima, maia, matxĩpute, 
ãkatxari nuta imatakyty. 

Pelo que eu lembro, tem peixe 
que a mulher que teve filho há 

pouco tempo não come: 
caraparari, pirarara, jaú e peixe-

boi. 
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Passo 5 – Falando sobre quantidades e valores... 
 

 

 

Xiiupi: Pitha imarutatary piiãũre? Sabe contar? 

Xiiuty: Ary. Ãty piu iãũ nuta imaruta. Sim. Eu sei contar até cinco. 

Kiiupi: Atãũpytykary. Está certo. 
 

 

No comércio: 

Xiiupi: Natukupary uia anana ῖki? Quanto custa esse abacaxi? 

Xiiuty: Ary. ũῖki ipi. Ele custa 2 reais. 

Xiiupi: Katarukyry namanaãta. Eu vou comprar farinha. 

Xiiuty: Raimundo vẽtxitary katarukyry. O Raimundo vende farinha. 
Xiiupi:  Kypa kynypa katarukyry ĩki? Qual é o preço da farinha? 

Xiiuty: 100,00 reaisnany ĩki. O preço é só 100,00 reais. 
Xiiupi: Pakarunyry ykatarukyryte! A farinha dele é cara! 
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Passo 6 – Falando sobre a hora do descanso... 

 

 

Mãkuã: Amu aimapeka. Vamos dormir. 

Kypuwaty: Ei, ithapu apupekanu. É, estou com sono. 

Mãkuã: Kyrymatxi nhithapuneta nuta mynypanhi. Sonhei que o bicho estava me 
pegando. 

Kypuwaty: Pimaruãputynawa paiata saaky. Cuidado quando tiver caçando. 

Mãkuã: Nhῖka amu amape atana ῖketanypinhi 
amyrekunhi nere! Athũpatinhi. 

Vamos tomar rapé amanhã à 
noite para termos sonho bom. 

Estamos cansados. 

Kypuwaty: Nykeku nytsata. Vou atar a minha rede. 

Mãkuã: Nykekumunhi nysaku. Já vou para a minha rede. 
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Passo 7 – Falando sobre saúde... 

 

 

Tutupary: Nuta myrekinhi napuumata. Quando eu acordei, eu estava 
com febre. 

Maiaripa: Kipa awai pitha? O que você tem? 

Tutupary: Katxikury awanu kyta naiatasaaky 
nysaukapewa. 

Tenho gripe. Ontem me cortei 
quando estava caçando. 

Maiaripa: Mỹyty pymysãkirawatapeka? Ywa ywarakai 
pinhῖtxi ῖthupakiri. 

Vá conversar com o pajé. Ele 
vai ensinar remédio caseiro. 

Tutupary: Ĩkanhi nymysãkirawataryku. Vou conversar com o pajé. 
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Passo 8 – Falando sobre caçada (Aiata)... 
 

 

 

Pirùty: Amu ithumaneru anyta? Vamos procurar queixada. 

Mipa: Natupa atxa anytinhiry? Como nós vamos fazer ?. 

Pirùty: Ãty ũty asa ywa ithumaneru anytinhi. Outro dia nós vamos caçar esse 
queixada. 

Mipa: Natukupa atxa manhiti anytinhi kema anytinhi 
aiatinhi? 

Como nós faremos para pegar 
veado e anta? 

Pirùty: Ary. Miriti awinhiã nhikitxi ĩkasaaky aketapanhi. Se a caça vier nós atiramos 
nela. 

Mipa: Kaiukyry aĩtapanhi. Vamos procurar jacaré. 

Pirùty: Ary. Kariwa tirikapitẽera aiupinhikataru 
kaiukyry. 

Sim, nós usamos a lanterna 
para focar o jacaré. 

Mipa: Kipa ãanhika? O que vamos levar? 

Pirùty: Xamynakytxi aãnhika, iuwata, sarakã, takapiri. Vamos levar: espingarda, faca, 
terçado e armadilha. 
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Passo 9 – Falando sobre plantio (takaretxi)... 

 

 

Karia: Amu atakarewata watxa manapepẽka. É tempo de plantar já. 

Karaxipa: Kipa ataka tukurῖã? O que vamos plantar no 
roçado? 

Karia: Txipari, mutu, anana, kumyry, maky, kypary, 
amãtyyry. 

Banana, cará, mandioca, 
castanha, batata doce e frutas. 

Karaxipa: Nuta putxitary putxuaãky, kawyra, yãryã 
nykaminhi nere. 

Eu gosto de fazer vinho 
mandioca de tucupi, de 

pupunha e de putxuaãky. 
Karia: Ary. Kuna nyputxitary katxityky unhikary 

takaretxi. 
Sim. Eu não gosto de saúva 

porque ela acaba com a 
plantação de banana. 

  


